


APRESENTAÇÃO

Circuito de Cicloturismo da Serra Catarinense é 
autoguiado e se estende por 600 km em até 11 
dias de percurso, passando pelos municípios de 

Lages, Bocaina do Sul, Rio Rufino, Bom Retiro, Urubici, 
Urupema, Bom Jardim da Serra, São Joaquim e Painel. 
Esta é uma experiência única que integra paisagens dos 
campos serranos, capões de florestas de araucárias e áreas 
agrícolas. As propriedades rurais, algumas com corredores 
de taipas e casarões seculares, marcam a presença da 
cultura dos tropeiros.
 
Os percursos são atendidos por uma rede de serviços de 
hospedagem e alimentação que traduz a singularidade 
do povo serrano e sua profunda conexão com a natureza.

Esse circuito é perfeito para quem quer se conectar com 
a natureza por um tempo maior e fazer uma imersão 
inesquecível na Serra Catarinense. Para quem prefere 
encurtar o tempo de viagem é possível fazer parte do 
circuito  em 7 dias (Circuito Taipas) ou 4 dias (Circuito Altos 
da Serra). Consulte o site oficial para maiores informações. 

Destaques e atrativos: Revoadas dos Papagaios 
Charão (sazonal), Parque Nacional de São Joaquim, 
Festas Tradicionais, Fruticultura (maçã e uva) e Vinícolas. 
Conexões com a Serra do Corvo Branco, o Morro da Igreja 
e a Serra do Rio do Rastro.

Realização: AMURES - Associação dos Municípios da 
Região Serrana, CISAMA - Consórcio Intermunicipal 
Serra Catarinense, CONSERRA - Conselho de Turismo 
da Serra Catarinense e Sebrae Santa Catarina

The 600 km Serra Catarinense Cycle Tourism Circuit 
is self-guided and divided into 11-day segments, 
passing through the municipalities of Lages, Bocaina 
do Sul, Rio Rufino, Bom Retiro, Urubici, Urupema, 
Bom Jardim da Serra, São Joaquim and Painel. This 
is a unique experience that integrates landscapes 
of mountain fields, araucaria forest capons and 
agricultural areas. The rural properties, some with 
mud corridors and secular mansions, mark the 
presence of the Tropeiros culture. This circuit is the 
right option for those who prefer a more extended 
trip and profound immersion into the Serra 
Catarinense.

The routes are supported by a network of 
accommodations and food services that reflect the 
character of the mountain people and their deep 
connection with nature. 

For those who prefer to shorten their travel time, it 
is possible to do 7 days of the circuit (Taipas Circuit) 
or 4 days (Altos da Serra Circuit). Check the official 
website for more information.
 
Highlights and attractions: Flocks of Charão 
Parrots (seasonal), São Joaquim National Park, 
Traditional Festivals, Fruit Farming (apple and 
grape), and Wineries. Connections to Serra do Corvo 
Branco, Morro da Igreja, and Serra do Rio do Rastro.
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LOCALIZAÇÃO
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DICAS

Não esqueça de levar:
•	 Levar lanche e água para o pedal.

•	 Ter agasalho, mesmo no verão a 
temperatura pode cair bastante.

•	 Ter capa de chuva na mochila.

•	 No verão, planeje-se para não pedalar 
nas horas mais quentes. 

•	 No inverno saia mais tarde para o pedal.

•	 Seja autossuficiente e leve ferramentas 
e peças sobressalentes.

•	 Carregue a bagagem na bicicleta, 
evite levar peso nas costas.

•	 As estradas do Circuito não são a ligação 
mais direta entre as cidades, portanto 
estude o roteiro dia a dia, analisando os 
mapas, planilhas e planos altimétricos.

•	 Mantenha o seu seguro de vida 
atualizado.

•	 Tenha em mãos um contato de táxi para 
ativar em casos de emergência.

Don’t forget to bring:

•	Bring snacks and water for the ride.

•	Have a jacket, as even in summer the 
temperature can drop significantly.

•	Carry a raincoat in your backpack.

•	In summer, plan to avoid cycling during the 
hottest hours.

• In winter, start your ride later in the day.

•	Be self-sufficient and bring tools and spare parts.

Hints

•	Load your luggage on the bike, avoid carrying 
weight on your back.

•	The Circuit’s roads are not the most direct routes 
between cities, so study the itinerary day by day, 
analyzing maps, spreadsheets, and elevation 
profiles.

•	Keep your life insurance up to date.

•	Have a taxi contact handy in case of 
emergencies.



DIFICULDADE
FÍSICA: 1

Technical difficulty: 1

Physical difficulty: 1

DIFICULDADE
TÉCNICA: 1

pedal inicia pelo perímetro urbano de 
Lages em ruas calçadas e asfaltadas até a 
rodovia SC 114. Agora o roteiro continua 

pela estrada de chão com aclive moderado e, aos 
poucos, se torna mais leve e nele está a beleza 
dos campos de cima da Serra entre fazendas de 
criação de gado e produção agrícola, algumas 
delimitadas por cercas de taipas. No curto trecho 
da BR 282 é necessária a atenção redobrada, 
pois o tráfego é intenso até o acesso à estrada 
Geral dos Macacos. A partir daí se descortina 
um cenário encantador em meio às florestas e 
campos, com fazendas de produção de grãos ao 
longo da antiga Estrada dos Tropeiros. O pedal 
termina no centro de Bocaina do Sul. 

The ride starts through the urban perimeter of Lages 
on paved and paved streets until the SC 114 highway. 
Now the route continues along the dirt road with a 
moderate slope and, little by little, becomes lighter and 
in it is the beauty of the fields above the Mountain range 
between livestock farms and agricultural production, 
some delimited by mud fences. On the short stretch of BR 
282, extra attention is required, as traffic is intense until 
the access to the Geral dos Macacos road. From there, 
a charming scenery appears amidst forests and fields, 
with grain production farms along the old Estrada dos 
Tropeiros. The ride ends in the center of Bocaina do Sul.

O
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km Simb. Direção
1 0.00 Início Lages - Rodoviária 

2 0.11 Vire à direita na Avenida Dom Pedro II

3 0.27 Vire à direita na Avenida Brasil

4 0.72 Na rotatória, vire à esquerda na Av. Marechal 
Castelo Branco

5 1.22 Vire à esquerda na Av. Marechal Castelo Branco

6 1.47 Vire à esquerda na R. Mal. Arthur da Costa e Silva

7 2.92 Vire à direita na Av. Presidente Vargas

8 3.77 Entre à direita na Av. Manuel Antunes Pessoa

9 09.06 Cruze a SC-114

10 11.20 Vire à esquerda

11 15.87 Siga em frente

12 19.09 Vire à direita

13 24.45 Vire à esquerda

14 26.74 Vire à direita na BR-282

15 28.19 Vire à esquerda

16 29.06 Curva suave à direita

17 39.48 Mantenha-se à esquerda

18 42.64 Siga em frente

19 46.23 Mantenha-se à esquerda

20 49.08 Siga em frente

21 54.76 Vire à esquerda

22 54.78 Término Bocaina do Sul

LAGES
BOCAINA DO SULD1

• Distância total:..................	53,36 km

• Ascensão total:.................	124 m

• Altitude mínima:...............	840 m

• Altitude máxima:..............	964 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude

0

900m

800m

700m

DISTANCE IN KM
402010 50305 452515 35



DIFICULDADE
FÍSICA: 2

Technical difficulty: 1

Physical difficulty: 2

DIFICULDADE
TÉCNICA: 1

aia da Igreja de Nossa Senhora da Boa 
Viagem em Bocaina do Sul em direção 
a estrada antiga Lages-Florianópolis, 

também conhecida como Estrada dos 
Tropeiros. A primeira parte do trajeto é plana 
e segue ao longo de pequenas propriedades 
rurais. Ao chegar na Comunidade de Piúrras, 
o caminho se torna mais íngreme e recortado 
por florestas. Depois da comunidade Canoas 
o percurso serpenteia às margens do rio 
Canoas com suas matas ciliares cheias de aves 
silvestres, perfeito para uma experiência entre 
beleza cênica e paz inspiradora.  

Leave the Church of Nossa Senhora da Boa Viagem in 
Bocaina do Sul towards the old Lages-Florianópolis 
road, also known as Estrada dos Tropeiros. The first 
part of the route is flat and runs along small rural 
properties. Upon arriving at the Community of Piúrras, 
the path becomes steeper and cut through forests. 
After the Canoas community, the route winds along 
the banks of the Canoas river with its riparian forests 
full of wild birds, perfect for an experience between 
scenic beauty and inspiring peace.

S
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km Simb. Direção

1 0.00 Início Bocaina do Sul - Rio Rufino
2 5.19 Siga em frente - ponte
3 7.38 Siga em frente
4 08.08 Mantenha-se à direita
5 10.93 Siga em frente
6 15.49 Siga em frente
7 18.57 Siga em frente
8 21.51 Vire à direita na SC-112
9 25.81 Vire à esquerda para o Distrito Canoas

10 26.22 Siga em frente - ponte sobre o Rio Canoas
11 27.36 Siga em frente
12 28.83 Siga em frente
13 32.84 Siga à direita
14 34.21 Siga à esquerda
15 34.60 Siga à direita
16 37.01 Vire à esquerda
17 40.27 Siga à direita
18 41.56 Siga em frente
19 45.12 Vire à esquerda
20 46.46 Siga à direita
21 48.14 Término Rio Rufino 

BOCAINA DO SUL
RIO RUFINOD2

• Distância total:..................	50 km

• Ascensão total:.................	220 m

• Altitude mínima:...............	844 m

• Altitude máxima:..............	1.064 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude

450

1.000m

900m

800m

700m

DISTANCE IN KM

402010 305 2515 35



DIFICULDADE
FÍSICA: 2

Technical difficulty: 1

Physical difficulty: 2

DIFICULDADE
TÉCNICA: 1

oje o trajeto é mais longo, mas leva 
a lugares com paisagens muito 
atraentes, entre vales com planícies 

com pastagens, vinícolas e florestas. Dois 
pontos de atenção são a saída de Rio Rufino 
por um trecho de asfalto pelo acostamento 
e o cruzamento da BR 282. Curta o passeio 
e tire boas fotos no caminho. O término do 
percurso é na cidade de Bom Retiro.   

Today the route is longer, but leads to places 
with very attractive landscapes, between valleys 
with plains of pastures, wineries and forests. Two 
points of attention are the exit from Rio Rufino 
along a stretch of asphalt along the shoulder and 
the intersection of BR 282. Enjoy the ride and take 
good photos along the way. The end of the route 
is in the city of Bom Retiro.

H
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km Simb. Direção

1 0.00 Início Rio Rufino - Bom Retiro

2 6.66 Vire à direita para o Distrito Canoas

3 11.08 Siga em frente

4 13.72 Siga à esquerda

5 17.14 Siga em frente

6 22.68 Siga em frente

7 27.46 Siga em frente - ponte

8 29.99 Vire à esquerda

9 30.91 Siga à esquerda BR-282

10 31.65 Vire à direita

11 32.91 Siga à esquerda

12 35.67 Siga em frente

13 38.46 Siga em frente

14 43.52 Siga em frente

15 45.04 Siga em frente

16 48.98 Siga em frente

17 52.46 Siga à direita

18 54.65 Siga à direita

19 56.74 Siga em frente

20 62.10 Siga em frente

21 64.83 Término Bom Retiro

RIO RUFINO
BOM RETIROD3

• Distância total:..................	65 km

• Ascensão total:.................	226 m

• Altitude mínima:...............	844 m

• Altitude máxima:..............	1.070 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude

DISTANCE IN KM
0

1.000m
900m
800m
700m

402010 50 60305 45 552515 35



DIFICULDADE
FÍSICA: 2

Technical difficulty: 1

Physical difficulty: 2

DIFICULDADE
TÉCNICA: 1

s cuidados continuam com um 
trecho  de 6 km em via asfáltica com 
tráfego intenso, mantenha-se em 

fila indiana sempre no acostamento e com 
pista alerta. Siga a seta pela estrada de 
chão com  subidas e descidas moderadas 
para alcançar as comunidades de João 
Paulo e Cupim. As paisagens são ímpares, 
com agricultura, pastagens e araucárias. 
Ao encontrar o Rio Canoas, com suas 
águas cristalinas, o percurso acompanha 
em zig-zag o rio.  Em sequência, depois da  
comunidade de Espírito Santo,  o destino 
é Urubici. 

The precautions continue with a 6 km stretch 
on asphalt road with heavy traffic, stay in 
single file always on the shoulder and with an 
alert lane. Follow the arrow along the dirt road 
with moderate ups and downs to reach the 
communities of João Paulo and Cupim. The 
landscapes are unique, with agriculture, pastures 
and araucaria trees. Upon meeting the Canoas 
River, with its crystal clear waters, the route 
follows the river in a zigzag pattern. Next, after 
the community of Espírito Santo, the destination 
is Urubici.

8

km Simb. Direção
1 0.00 Início Bom Retiro - Urubici
2 0.26 Vire à direita
3 0.55 Siga em frente
4 3.20 Siga à direita
5 3.39 Vire à esquerda
6 5.80 Siga em frente
7 6.67 Vire à esquerda BR-282
8 12.77 Vire à esquerda estrada de chão
9 14.73 Siga à esquerda

10 14.80 Siga em frente
11 17.17 Siga em frente - Capela de São Sebastião
12 19.77 Siga em frente - Capela de Santa Cruz
13 25.55 Siga em frente
14 31.08 Vire à esquerda
15 32.75 Siga à direita
16 34.28 Siga em frente
17 35.18 Vire à esquerda
18 38.45 Vire à direita
19 39.74 Vire à direita
20 43.29 Vire à esquerda
21 46.04 Vire à esquerda
22 63.07 Siga à direita
23 64.23 Vire à esquerda
24 70.03 Vire à direita
25 70.29 Término Urubici

BOM RETIRO
URUBICID4

• Distância total:..................	70 km

• Ascensão total:.................	221 m

• Altitude mínima:...............	849 m

• Altitude máxima:..............	1.070 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude

O

DISTANCE IN KM
0

1.000m

900m

800m

700m
402010 50 60 70305 45 55 652515 35



DIFICULDADE
FÍSICA: 2

Technical difficulty: 2

Physical difficulty: 2

DIFICULDADE
TÉCNICA: 2

sse percurso até Rio Rufino é plano, 
seguindo as margens do Rio Canoas 
com plantio de verduras, arrozais 

e frutas. Ao sair de Rio Rufino segue 
então por 6km de subida em asfalto, no 
acostamento em fila indiana e com pisca 
alerta. Aproveite para admirar as paisagens 
do vale com florestas. Na descida o 
percurso segue em estrada de chão 
passando pela Cascata que Congela, ícone 
turístico do inverno da região. Siga até o 
Urupema. 

This route to Rio Rufino is flat, following the banks 
of the Canoas River with vegetables, rice fields 
and fruits planted. When leaving Rio Rufino, 
continue for 6 km uphill on asphalt, on the 
shoulder in single file and with warning lights. 
Take the opportunity to admire the landscapes of 
the forested valley. On the way down, the route 
follows a dirt road passing through the Cascata 
que Congela, a winter tourist icon in the region. 
Follow to Urupema.

E
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km Simb. Direção

1 0.00 Início Urubici - Urupema

2 0.17 Vire à esquerda

3 2.47 Siga em frente

4 6.13 Siga em frente

5 12.24 Siga em frente

6 19.28 Siga em frente

7 25.57 Siga em frente

8 27.21 Siga em frente

9 28.99 Siga em frente

10 29.91 Siga em frente

11 30.48 Vire à esquerda

12 43.75 Vire à direita na Estrada da Cascata

13 48.93 Vire à esquerda na Rua Otávio Pereira Machado

14 49.03 Término Urupema

URUBICI
URUPEMAD5

• Distância total:..................	52 km

• Ascensão total:.................	693 m

• Altitude mínima:...............	854 m

• Altitude máxima:..............	1.547 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude

0

1.500m

1.000m

500m

DISTANCE IN KM
402010 305 452515 35



km Simb. Direção
1 0.00 Início Urupema - Urubici (Mundo Novo)
2 0.13 Vire à esquerda
3 0.29 Vire à direita
4 0.41 Vire à esquerda
5 0.51 Siga em frente
6 1.73 Vire à esquerda
7 5.62 Siga em frente
8 8.43 Vire à direita
9 8.47 Vire à direita

10 10.11 Vire à esquerda
11 10.39 Curva suave à esquerda
12 15.67 Siga em frente
13 17.22 Siga em frente
14 18.93 Siga em frente - Ponte sobre o Rio Pessegueiro
15 21.94 Vire à direita
16 22.40 Vire à esquerda
17 33.98 Siga em frente
18 35.40 Siga em frente - Ponte sobre o Rio Crioulo
19 38.67 Siga em frente - Ponte sobre o Rio Jararaca
20 40.05 Siga em frente
21 42.58 Siga em frente
22 46.58 Término Urubici (Mundo Novo)

DIFICULDADE
FÍSICA: 3

Technical difficulty: 3

Physical difficulty: 3

DIFICULDADE
TÉCNICA: 3

oje o pedal segue numa estrada 
onde se pode com sorte avistar 
o papagaio charão, símbolo 

da avifauna da Serra Catarinense. As 
fazendas misturam a pecuária e núcleos 
de plantios de maçã em um ambiente de 
vales acidentados. O percurso termina na  
comunidade de Vacas Gordas,  na entrada 
do Parque Nacional de São Joaquim.   

Today the ride follows a road where you can, 
with luck, see the charão parrot, a symbol of 
the birdlife of Serra Catarinense. The farms mix 
livestock farming and apple plantations in an 
environment of rugged valleys. The route ends in 
the community of Vacas Gordas, at the entrance to 
the São Joaquim National Park.

H
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URUPEMA
URUBICI (Vacas Gordas)D6

• Distância total:..................	46 km

• Ascensão total:.................	438 m

• Altitude mínima:...............	1.186 m

• Altitude máxima:..............	1.624 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude

0

1.500m

1.000m

DISTANCE IN KM
402010 305 452515 35



DIFICULDADE
FÍSICA: 4

Technical difficulty: 4

Physical difficulty: 4

DIFICULDADE
TÉCNICA: 4

m dia especial de pedal no PARNA São 
Joaquim, um dos mais deslumbrantes 
Parques Nacionais do Brasil.  A subida 

íngreme de 2 km que dá ao acesso do Parque 
promete ser uma aventura, exigindo esforço 
físico, mas quando se chega aos campos 
com mais de 1.700 de altitude, se entende o 
privilégio de ter um unidade de conservação 
desta magnitude. Ao longo desta jornada, entre 
vales com matas de araucárias, se formam as 
nascentes do rio Pelotas. Ali pode-se avistar 
animais silvestres, aves e toda a rica presença da 
biodiversidade da Serra. O pedal continua em 
áreas rurais até o centro de Bom Jardim da Serra.  

A special day cycling in PARNA São Joaquim, one of 
the most stunning National Parks in Brazil. The steep 
2 km climb that leads to the Park promises to be an 
adventure, requiring physical effort, but when you 
reach the fields with an altitude of more than 1,700, 
you understand the privilege of having a conservation 
unit of this magnitude. Along this journey, between 
valleys with Araucaria forests, the sources of the 
Pelotas River form. There you can see wild animals, 
birds and all the rich biodiversity of the mountains. 
The ride continues in rural areas until the center of 
Bom Jardim da Serra.

U
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km Simb. Direção

1 0.00 Início Urubici (Vacas Gordas) - Bom Jardim da Serra

2 0.60 Siga em frente - Ponte sobre o Rio Lava Tudo

3 3,08 Siga em frente - sede do ICMBIO

4 6.32 Siga em frente - mirante do PARNA São Joaquim

5 9.37 Vire à direita

6 9.61 Siga em frente

7 13.22 Siga em frente

8 14.48 Siga em frente - Ponte sobre o Rio Pelotas

9 19.37 Siga em frente - Ponte sobre o Rio Pelotas

10 23.57 Vire à esquerda

11 23.97 Siga em frente - Igreja de Santa Bárbara

12 28.81 Siga em frente

13 32.42 Vire à direita

14 34.39 Siga em frente

15 37.41 Siga em frente

16 40.79 Vire à esquerda

17 41.03 Vire à esquerda

18 41.18 Vire à direita

19 41.41 Vire à direita

20 41.47 Término Bom Jardim da Serra

URUBICI (Vacas Gordas)
BOM JARDIM DA SERRAD7

• Distância total:..................	41,47 km

• Ascensão total:.................	467 m

• Altitude mínima:...............	1.223 m

• Altitude máxima:..............	1.690 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude

0 25

1.500m

1.000m

DISTANCE IN KM
2010 355 3015 402.5 27.522.512.5 37.57.5 32.517.5



DIFICULDADE
FÍSICA: 5

Technical difficulty: 5

Physical difficulty: 5

DIFICULDADE
TÉCNICA: 5

repare-se para um percurso 
desafiador, com subidas que exigirão 
preparo físico. Porém, o cenário 

descortina a relevância da cultura da 
maçã em larga escala, às margens do rio 
Pelotas, em especial na comunidade do 
Rabumgo. O roteiro termina no centro de 
São Joaquim.    

Get ready for a challenging route, with climbs 
that will require physical fitness. However, the 
scenario reveals the relevance of large-scale 
apple cultivation, on the banks of the Pelotas 
River, especially in the Rabumgo community. 
The itinerary ends in the center of São Joaquim.

P
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km Simb. Direção
1 0.00 Início Bom Jardim da Serra - São Joaquim
2 0.11 Vire à direita na Rua Antão de Paula Velho
3 0.36 Vire à esquerda na Rua Emílio Ribeiro
4 0.50 Siga em frente
5 0.65 siga em frente - Ponte sobre o Rio Timbezinho
6 0.76 Vire à direita na SC-390
7 2.42 Vire à esquerda na rua de chão
8 8.51 Siga em frente
9 11.75 Siga em frente

10 13.27 Vire à direita
11 17.22 Vire à direita
12 18.31 Vire à esquerda
13 19.60 Vire à direita na Estrada Altos
14 23.25 Siga em frente
15 23.74 Siga em frente - Capela de Santo Antônio
16 25.74 Siga em frente
17 32.16 Siga em frente
18 36.97 Vire à direita
19 37.84 Siga em frente
20 40.18 Siga em frente
21 45.18 Vire à direita na Rua Prudente Cândido da Silva
22 46.48 Siga à direita na Rua Domingos Martorano
23 47.29 Vire à esquerda na Rua Egídio Martorano
24 47.45 Vire à esquerda na Rua Manoel Joaquim Pinto
25 47.48 Término São Joaquim

BOM JARDIM DA SERRA
SÃO JOAQUIMD8

• Distância total:..................	51 km

• Ascensão total:.................	322 m

• Altitude mínima:...............	1.089 m

• Altitude máxima:..............	1.411 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude

0

1.250m

1.000m

DISTANCE IN KM
402010 305 452515 35



DISTANCE IN KM

0

1.250m

1.000m

402010 50305 45 552515 35

DIFICULDADE
FÍSICA: 2

Technical difficulty: 3

Physical difficulty: 2

DIFICULDADE
TÉCNICA: 3

s primeiros 8 km passam pelo 
asfalto, fique atento ao trânsito 
intenso, pedale em fila indiana e use 

o pisca alerta. Ao iniciar a estrada de chão 
que segue em direção a comunidade de 
Santa Izabel, diversas paisagens relevantes 
dos campos serranos entre colinas torna 
esse percurso singular. A estrada passa 
por grandes propriedades e poucos 
vilarejos, dando a sensação de isolamento, 
aproveite esse momento e conecte-se 
com a natureza. O trajeto se encerra na 
região de Barreiros.    

The first 8 km are on asphalt, pay attention to 
heavy traffic, cycle in single file and use your 
warning lights. When starting the dirt road that 
heads towards the community of Santa Izabel, 
several relevant landscapes of mountain fields 
between hills make this route unique. The road 
passes through large properties and few villages, 
giving the feeling of isolation, enjoy this moment 
and connect with nature. The route ends in the 
Barreiros region.
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km Simb. Direção

1 0.00 Início Sâo Joaquim  - Urupema (Barreiro)

2 0.16 Vire à esquerda

3 0.44 Vire à esquerda

4 0.75 Vire à direita

5 4.42 Siga em frente

6 9.50 Vire à esquerda na estrada de chão

7 15.74 Siga em frente

8 15.95 Siga em frente

9 18.70 Siga em frente

10 26.35 Vire à esquerda

11 30.21 Siga em frente

12 40.00 Siga em frente

13 43.12 Vire à direita - Santa Izabel

14 45.53 Siga a esquerda - estrada geral Bossoroca

15 50.20 Vire à esquerda

16 54.82 Siga em frente

17 56.72 Vire à direita

18 57.98 Término Urupema (Barreiro)

SÃO JOAQUIM
URUPEMA (Barreiro)D9

• Distância total:.................	58 km

• Ascensão total:.................	441 m

• Altitude mínima:...............	1.007 m

• Altitude máxima:..............	1.448 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude



km Simb. Direção
1 0.00 Início Urupema (Barreiro) - Painel
2 2.21 Siga em frente
3 3.90 Vire à direita no asfalto
4 6.35 Vire à esquerda na estrada de chão
5 7.33 Siga em frente
6 9.96 Vire à esquerda
7 13.08 Siga em frente
8 18.09 Siga em frente
9 19.82 Vire à direita

10 24.15 Siga em frente
11 28.43 Siga em frente
12 30.46 Vire à esquerda
13 31.47 Vire à esquerda
14 34.94 Vire à direita
15 39.20 Vire à direita
16 43.69 Vire à esquerda
17 48.65 Vire à direita
18 50.48 Vire à esquerda
19 52.69 Vire à direita
20 52.95 Siga em Frente - Chapada
21 58.30 Siga em frente
22 59.15 Vire à direita
23 60.94 Vire à direita na rodovia
24 61.57 Vire à esquerda
25 62.21 Vire à esquerda
26 62.42 Término Painel

DISTANCE IN KM
0

1.250m

1.000m

402010 50 60305 45 552515 35

DIFICULDADE
FÍSICA: 3

Technical difficulty: 3

Physical difficulty: 3

DIFICULDADE
TÉCNICA: 3

ste dia nos leva ao início das 
formações das Coxilhas, com 
campos naturais extensos entre 

colinas, onde trafegaram por mais de 2 
séculos os tropeiros pelos corredores de 
taipas. Aproveite para curtir a amplitude 
das paisagens e avistar as sedes de 
fazenda históricas da região. O percurso 
inicial tem um trecho de 2,5 km de asfalto, 
pedale no acostamento, em fila indiana 
e pisca alerta. Seguindo a seta amarela 
a estrada de chão será sua opção até o 
término.    

This day takes us to the beginning of the Coxilhas 
formations, with extensive natural fields between 
hills, where cowboys passed through the mud 
corridors for more than 2 centuries. Take the 
opportunity to enjoy the breadth of landscapes 
and see the headquarters of historic farms in the 
region. The initial route has a 2.5 km stretch of 
asphalt, cycle on the shoulder, in single file and 
flash alert. Following a yellow arrow along the 
dirt road will be your option until the end.
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URUPEMA
PAINELD10

• Distância total:..................	54 km

• Ascensão total:.................	283 m

• Altitude mínima:...............	1.001 m

• Altitude máxima:..............	1.284 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude
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DISTANCE IN KM
402010 50305 452515 35

DIFICULDADE
FÍSICA: 2

Technical difficulty: 2

Physical difficulty: 2

DIFICULDADE
TÉCNICA: 2

último dia retoma os corredores 
tropeiros logo na saída de Painel 
e segue por entre vales e que 

acompanha o rio Caveiras. Bosques de 
araucária são marcas desse percurso 
principalmente próxima a comunidade de 
Caetano Versa. Na sequência  uma paisagem 
agrícola e de produção de florestas plantadas 
é a tônica até a comunidade de Pedras 
Brancas. Siga as indicações do trajeto até 
retomar as vias asfaltadas para o centro de 
Lages onde termina o circuito. Pegue o seu 
certificado no local onde você fez a inscrição 
e bom retorno, aguardamos você em breve.     

The last day resumes the tropeiros corridors just outside 
of Panel and continues through valleys that follow the 
Caveiras river. Araucaria forests are features of this route, 
mainly close to the community of Caetano Versa. Next, an 
agricultural landscape and production of planted forests is 
the keynote until the community of Pedras Brancas. Follow 
the route directions until you return to the paved roads 
towards the center of Lages where the circuit ends. Pick 
up your certificate at the place where you registered and 
welcome back, we look forward to seeing you soon.
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km Simb. Direção
1 0.00 Início Painel - Lages

2 5.47 Siga em frente

3 12.76 Vire à esquerda

4 18.75 Siga à esquerda

5 18.88 Vire à esquerda

6 26.85 Siga em frente

7 30.06 Siga em frente

8 38.24 Siga à direita

9 43.02 Siga em frente

10 43.67 Siga em frente - cruze a rodovia

11 43.96 Siga em frente

12 47.65 Siga em frente

13 48.99 Vire à esquerda

14 50.01 Vire à esquerda

15 50.28 Vire à esquerda na Rua Germiniano Cordeiro

16 50.35 Vire à direita na R. Mal. Arthur da Costa e Silva

17 51.55 Vire à direita na Avenida Marechal Castelo Branco

18 52.97 Curva acentuada à direita na Avenida Dom Pedro II

19 53.19 Vire à direita

20 53.31 Término Lages

PAINEL
LAGESD11

• Distância total:..................	62 km

• Ascensão total:.................	352 m

• Altitude mínima:...............	880 m

• Altitude máxima:..............	1.232 m

Total distance

Total rise

Minimum altitude

Maximum altitude



www.visiteaserrasc.com.br

Realização:

Apoio:


